MIHICTEPCTBO OCBITH I HAYKHM YKPATHU
BoJsmHchbKuil HanioHaabHMI yHIBepcuTeT iMeHi Jleci Ykpainku

dakyabTeT iHO3eMHOI ¢is1oJ10ril

Kadenpa npukiaaaHol JiHrBICTHKH

CUJIABYC

BHOIPKOBOI0 OCBITHHOI'0 KOMIIOHEHTA

Ilepekjaa oCBITHBOI JeKCHKH

NiArOTOBKM Marictpa

Jlynbk 2025



Cunabyc BuOipkoBOro ocBiTHboro kommoneHta «IIEPEKJIAJI OCBITHBLOI JIEKCUKW»
MiATOTOBKA ~ Marictpa

Po3poOHuk:
KamunoBcbka I. M., goreHT kadenpu NpUKIAAHOT JIHTBICTUKH, KaHAUAAT (PUIOTOTTUHUX
HayK, JOICHT.

ITorom:xkeno

,"af‘_j_.-
I'apanT ocBiTHBO-IpOdeciiiHol mporpamMmu ,'-"'I/{,‘{{( { [Tenynuenko C. b.
S
[

Cunadyc OCBITHBOIO0 KOMIIOHEHTA 3aTBEPI:KEHO HA 3acifaHHi kadeapu NpUKIATHOI
JIHTBICTHKH
nportokoin Ne 1 i 29.08. 2025 p.

B.o. 3aBigyBaua kadenpu: (;Q_,, I. M. KanuHoBCchKa

© Kamunosceka [. M., 2025



I. Onuc oCcBIiTHHOI0 KOMIIOHEHTA

Tabnuys 1 (Oenna popma)
HaiimenyBanns I'ay3b 3HaHBb, CHIEHIAJIBHICTD, XapakTepucTHKA OCBITHHOIO
MOKA3HMKIB OCBITHSI MporpamMa, OCBiTHiii piBeHb KOMIIOHEHTAa
A Ocsira BubipkoBuii

Jenna (popma HaABYAHHSA

KiabkicTh
rogun/kpemuTis 120 rog. /
4 xpenutu

IH/3: nemae

A4 Cepenns ocBiTa

A4.02 Cepennsi ocita (MoBa Ta
3apy0ixkHa JritepaTypa)
A4.021 Aurailicbka MoBa Ta
3apyoOizkHa JiiTepaTypa

Cepenns ocsiTa.
AHrJjiiicbka MoBa Ta 3apy0ikHa
Jireparypa.

MaricTp

Pik HaByaHHs: 2-ii

Cemectp: 3-if

Jlexwii: 10 rog.

IpakTnyni (ceminapebki): 14 ron.
Koncyabramii: 8 rom.

Camocriiina podota: 88 rop.

dopmMa KOHTPOJTIO. 3aJTiK

MoBa HaBUYaHHA

aneniticoKa

Tabnuys la (3aouna gpopma)

HaijimenyBanHst I'ay3b 3HaHB, CHIEHIAIBHICTD, XapakTepucTHKA OCBITHHOTO
MOKA3HUKIB OCBITHfI IPOrpaMa, OCBiTHIll piBeHb KOMIIOHEHTAa
A OcsiTa BubipkoBnii

3aouHa opma HaBYAHHA

KiabkicTs
roqun/kpeautiB 120 rog. /
4 xpenutu

IH/3: nemae

A4 Cepenns ocBita

A4.02 Cepenns ocita (MoBa Ta
3apy0ixHa JiitepaTypa)
A4.021 Auruiiicbka MoBa Ta
3apy0OiskHa JiTeparypa

Cepenns ocBira.
AHrilicbKa MOBa Ta 3apy0ixkHa
Jireparypa.

Marictp

Pik HaBuanHA: 2-i

Cemecrp: 3-ii

Jlekwii: 4 ron.

IMpakrnuni (ceminapcbki): 6 ro.

Camocriiina podora: 96 roz.

Koncyabranii: 14 rog.

®opMa KOHTPOJIIO: 3aTTIK

MoBa HaBYaAHHSA

aHeniticoKa

II. Indopmanisa npo HAYKOBO-NEAATOTIYHOI0 MPALiBHUKA

[IpizButie, iM’s Ta 110 6aTHKOBI

Kanunoscrka Iprnaa MukosaisHa

HayxoBwii cTyminb

KaHIuaaT QUI0IOTITYHUX HAYK

Buene 3BaHHA

JIOLEHT Kadeapu MPUKIaTHOI JTIHBICTUKH

ITocana

JIOLIEHT

KonraktHa iH(popmartis

Mo00. Teit. +380(67)9002626

kalynovska@vnu.edu.ua

JIHi 3aHATH

http://194.44.187.20/cgi-bin/timetable.cqi

Koncynbranii B ycHiit Gopmi (B JeHb POBEACHHS 3aHATH Ta
Tese)OHOM) 1 MTUCHMOBI# (popMi (€IEKTPOHHOIO MOIITOO).
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II1. Onuc oCcBITHHOI0 KOMIIOHEHTA

1. Anomauia. OcBiTHII kKommoHeHT «llepekyan OCBITHBOI JICKCUKH»
npuszHadeHa s ctyaeHTiB Il kypey nennoi gopmu ta Il xypcy 3aounoi popmu
HaBYaHHS (akyJabTeTy 1HO3eMHOi ¢imonorii. BoHa BXoauTh a0 BHOIPKOBHX
ocBiTHIX KommoHeHTiB (mani BOK) mpodeciiiHoi Ta NpakTUYHOI MiATOTOBKH
ctyneHTtiB-marictpiB. Ilpeamerom Kypcy € 0COOIMBOCTI YCHOTO Ta MHUCHBMOBOIO
nepexaanay y cepi ocBiITHROT AiSTTLHOCTI, 3HAHHS SKUX YMOXKJIUBIIOE (hOPMYBaHHS
MOBHHUX Ta MOBJICHHEBUX KOMIIETEHIIIH 3100yBauiB OCBITH 1 COPUSITUME LIJTICHOCTI
3HaHb MaOYTHIX (paxiBIIiB Ta BUPIMICHHIO iXHIX MPOo(deciiiHUX 3aBIaHb.

Ilpepexeizumu. Buxnaganus BOK 3miiCHIOETBCS aHTIIIMCHKOIO MOBOIO 1
0asyetrscsi Ha OK «Amrmiiiceka moBa». Jlo moctpekBi3utiB Hajexars OK
«[lepexmag Ta MeToaWKa WOro HaBuaHHs», «llepeanuIuioMHa TMemaroriyHa
npaktuka» (mist OINIl Cepemnns ocBita. AHIIINCbKa MoOBa Ta 3apyOikHa
miteparypa), OK «IIpoexTHuii MeHEIDKMEHT B ramy3i», «llepemauruiomna
nenaroriuna npaktuka» (s OITIT Mosa i miteparypa (anriiiiceka). [lepeknan) Ta
OK «Ilepexian Ta nokamizaiis y chepi IT», «Ilegaroriuna npakrtuka y 3BO» (mms
OIIIT IMpuknaaHa miHreicTuka. [lepexian 1 KoM I0TepHa JIHTBICTHKA,.

2. Mema i 3aé0anna. Merta BOK «llepexnan OCBITHBOI JEKCHKH» —
BJIOCKOHAJIUTH ICHYIOYl Ta Ha0yTH HOBI HaBUYKHU MEPEKIAaay OCBITHHOI JIEKCUKU
Ui €EeKTUBHOI KOMYHIKAlii Ta JISUIBHOCTI B OCBITHBOMY  CEpPEIOBHIII.
EdexTruBHOMY BHKJIAJaHHIO OCBITHROI'O KOMIIOHEHTA CIYTY€ KOMILJIEKC METOMIB,
30KpeMa CJIOBeCHI (pO3IOBijb, MOSCHEHHS, JISKIIis, Oecifa, IHCTPYKTax, poboTa 3
KHUTOIO,  HaBYallbHa  JUCKYCis,  JUCIYT); HaouyHi  (crocTtepexeHHs,
JIEMOHCTPYBAHHS, LIFOCTPYBaHH); MPaKTU4HI (TpakTUYHA POOOTA).

3aBnanus BOK: o3HallOMUTH CTYJIEHTIB 3 TEOPETUYHHUMH THUTAHHAMHU
NepeKIaay OCBITHBOI JIEKCHKH, PO3TJISTHYTH OCOOJHMBOCTI OCBITHBOI JIEKCUKH,
nepeKaagy TeKCTiB y cdepl OCBITHBOI AISUIBHOCTI; PO3BHHYTH NEpeKIadalbKi
KOMIIETEHIIIT /7151 3a0e3meueHHs MaiioyTHROT e(heKTUBHOT MPOodeCiifHOT TiSITLHOCTI.

Y pesynbrari BuBYeHHs I1oro BOK 3100yBaui OCBITH 3HATHUMYTb:
OCOOJIMBOCTI ~ @HTJIO-YKPaiHCBKOTO Ta YKpPaiHCHKO-aHTIIHACHKOTO TEPEeKIIaay
OCBITHBOI JIEKCUKH, BMITUMYTb: ONEPYBAaTH OCBITHBOIO JIEKCUKOIO, MEpEKIaaaTu
YCHO Ta MHUCbMOBO HAaBYajbHI Marepiaid, TEKCTH ¥ JTOKYMEHTH, CHIIKYyBaTUCA
aHTJIIACHKOI0 MOBOIO Ha MpO(eCiiiHO-OpIEHTOBAaHI TEMHU [JIi CBO€I YCHIIIHOI
MaitOyTHBOI MpodheciitHOT AISTBLHOCTI.

3. Soft Skills
Komynikanis: BMiHHS 4iTKO Ta €eKTHBHO BUCIIOBIIOBATH CBOi JyMKH YCHO Ta
MMCHbMOBO, CIIyXaTH 1HILKX, BECTH MEPETOBOPU Ta Oy yBaTH BITHOCUHH.
Kputnune wMucjeHnsi: 37aTHICT, aHai3yBaTh 1H(OpPMAIIiIO, OIIHIOBATH
apryMEHTH, PO3B’sI3yBaTh POOJIEMH Ta MpUHMaT OOTPyHTOBAH1 PIIICHHS.
KpeaTtuBnicts: BMiHHS reHepyBaTu HOBI 171€1, 3HaXOIUTHU HECTAHAAPTHI PIIEHHS
Ta aanTyBaTHUCS 10 3MiH.

JlinepcTBo: 31aTHICTP MOTHBYBATH, HAJWXaTH Ta BECTH 3a COOOI KOMAaHY,
PUHMATH BIJIIOBIIaJIbHI PIIICHHS Ta JOCATATH CHUIBHUX ITLICH.



PoGora B komaHai: BMiHHS cniiBOpaifoBaTH 3 1HIIMMH, €(EKTUBHO PO3NOILIATH
000B’sI3KH, BUPIITYBAaTU KOH(MIIKTH Ta JOCITaTH CHIBHOTO PE3yJIbTaTy.
Emouiiinnii iHTeneKkT: 31aTHICTh PO3YMITH Ta YNPABIATH CBOIMH €MOLISIMH Ta
EMOIIISIMU 1HITNX, Oy TyBaTH MO3UTUBHI BITHOCHHU Ta BUPIITYBAaTH KOH(IIIKTH.
YnpaBainua 4yacom: BMiHHS T[UlaHyBaTM Ta OpraHi3oByBaTH CBIM dac,
PO3CTaBIISATH IPIOPUTETH Ta TOTPUMYBATHCS JIC Il HIB.

AaNTUBHICTBH. 3MaTHICTh MIBUJIKO MPUCTOCOBYBATUCS O HOBUX YMOB, CUTYAIIii
Ta BUMOT .

Bupimenuss mpoOsjem: BminHA ineHTH(IKYBaTH MpoOJIeMH, aHami3yBaTH iX
MPUYHUHHY, 3HAXOAUTH Ta BIPOBAKYBATH PIIICHHS.

BneBHenictb y co00i: Bipa y BmacHi cuiam Ta MOXIMBOCTI, 3AaTHICTH [0

CaMOIIPE3EHTAIli] Ta BIICTOIOBAHHS CBO€ET TOUKH 30DY.

4. Cmpykmypa 0cé6imHb020 KOMHOHEHmMA

Tabnauys 2 ([Jenna popma)

Ha3Bu 3MicTOBHX MOIYJTIB i Cam. Dopma
Ycworo | Jlek. | Ipakr. | Ina. Konc. | xourpomio/
TeM Poo.
bam
3microBuii Moxyab 1. Translation: Theoretical Outline
Tema 1. Introduction.
Educational Terminology and 5 2 - - 2 1 -
Subject-Specific Vocabulary
Tema 2. Lexical and
Grammatical ~ Aspects  of 9 4 - - 4 1 -
Translation
Tema 3. Semantic and
Stylistic Aspects of 9 4 - - 4 1 -
Translation
Pazom 3a moxyJiem 1 23 10 - - 10 3 -
3micToBuii Moxyab 2. Translation Practice
Tema 4. Translating
Curriculum and  Syllabus 15 - 2 - 12 1 JC+P/5
Documents
Tema 5. Translating
Academic Texts and 17 - 4 - 12 1 JNC+P/5
Educational Materials
Tema 6. Translation  of
Computer and Online Teaching 17 — 4 — 12 1 JNC+P/5
Texts
Tema 7. Academic Writing
and Research Paper 17 - 4 - 12 1 JAC+P/5
Translation
Tema 8. Translation Project 35 - 4 - 30 1 IPC/ 20
Pazom 3a moayJiem 2 97 - 14 - 78 5 40
Buau nixcymkoBux podir ban
ITigcyMKOBHIA TECT T /60
Venoro 120 10 14 - 88 8 100




*®opma koutpomto: JIC — guckycisi, T — trectu, PK — po3p’s3yBannst keiicis, PMI" — po6ota B manux rpymnax, MKP / KP —
MOJIyJIbHAa KOHTPOJIbHA poboTa/ KOHTpOIbHA poboTa, P — pedepart, a Takoxk aHaTITHYHA 3aMUCKa, aHATIITUYHE ece, aHai3

TBOPY TOLIO.

Tabauys 2a (3aouna popma)

Ycboro

Ha3Bu 3MicTOBMX MOIYJIIB i Cam. Dopma
Yceworo | Jlek. | Ipakr. | Ina. Konc. | xourpomio/
TeM poo. Bam
3microBmii moaysb 1. Translation: Theoretical Outline
Tema 1. Introduction.
Educational Terminology and 14 2 - - 10 2 -
Subject-Specific Vocabulary
Tema 2. Lexical and
Grammatical ~ Aspects  of
Translation.  Semantic and 14 2 - - 10 2 -
Stylistic Aspects of
Translation
Pa3om 3a moaysem 1 28 4 — — 20 4 -
3microBuii MmoayJb 2. Translation Practice
Tema 4. Translating
Curriculum and  Syllabus
Documents. Translating 44 - 2 - 36 6 JAC+P /20
Academic Texts and
Educational Materials
Tema 5. Translation Project 48 - 4 - 40 4 IPC /20
Pazom 3a moayJiem 2 92 - 6 - 76 10 40
Buau nigcymKoBHX po0iT baxa
[TigcyMKOBHIA TECT T /60
120 4 6 - 96 14 100

4. 3aeoanus 0na camocmiitHo20 ONPaAUIO6AHHA

CamocriiiHa poOoTa BKJIIOYAE OMPAIFOBAHHS MaTepialiB JEKIIiHd, MiATOTOBKY
JI0 CEMIHApiB, CHCTEMAaTH3aIlil0 BHUBYCHOTO JUIA HAMKMCAHHS IIiJICYMKOBOTO TECTY,
OTJIsiI OCHOBHOT M JIOJIATKOBOI JIITEPATypH, BUBYEHHS OCBITHBOI JIEKCHKH, pOOOTY
HaJ| IPOEKTOM 3 NEpeKIaay, U0 BKIOYaE JOOIPKY TEMATHYHOIO TEKCTY B Taiy3i
OCBITH, CTBOpPEHHS TJIOCapil0 Ta JAECSITH 3aBlaHb 3 TMeEpeKiagy 1 3acBOEHHSA
OCBITHBOI JICKCHKH, a TAKOXK OMPAIFOBAHHS TAKUX TEM CEMIHAPCHKHUX 3aHATD!

Tabnuys 3

Tema

IIurannsa
JJIS1 CAMOCTIIfHOTO ONpPalIOBAHHS

Materials

Translating Academic Texts and Educational

Applying to Oxford

Texts: How to Choose the Right Online University;

Texts

Translating Computer and Online Teaching

the Computer

Texts: The Internet and Multimedia; Understanding

Translating Academic Documents

High School Academic Transcript Record

Translation of Scientific Discourse Texts

Abstracts

Texts: The Importance of Science. Writing Scientific

Translation Project

Working Out Exercises on Translation




V. IlogiTHKA OLIHIOBAHHSA

OrmintoBaHHA 3100yBaviB OCBITH peryiatoeThes [1010KEeHHIM PO NOTOYHE Ta
MIJICYMKOBE _ OLIHIOBAaHHS 3HaHb 3700yBayiB BHIIOI OCBITH _BOJMHCHKOTO
HaIllOHAJILHOTO YHIBEepCUTETY iMeHi Jleci YKpaiHKH.

IHonimuxka euxknaoaua w000 3000yeauie oceimu. Ilpu BuBuenHi BOK
«Ilepeknaa OCBITHBOI JIGKCUKM» 3700yBady OCBITM BUKOHYE 3aBJaHHS 3TITHO 3
cunadbycom. Lli BUIM ISTIBHOCTI OLIHIOKOTHCA OajlaMM, PO3IMOIII SKUX OMKMCAHO Y
mabauyi 2 (neana Gopma) ta mabauyi 2a (3a04una Gopma).

Hoaimuka w000 akademiunoi 0oopouecnocmi. IloniTuka 010 aKaAeMIYHOT
no0podecHOCTI yHOpMOBaHa B Kojeke akajemMiuHoi 1o6podyecHocTi BoimHChKOTO
HAIllOHAJILHOTO YHiBepcHuTeTy imeHi Jleci YKpaiHkH, 3TiTHO 3 SIKUM YYaCHUKH
OCBITHBOTO TIPOIECY MAIOTh YCBIJOMIIIOBATH 3HAYYIIICTh HOPM aKaJeMIYHOI
T00pOYECHOCTI, MOTPUMYBATHCS HABYAIBHOI €THUKH, TOJEPAHTHO CTABUTHUCS IO
BCIX YYaCHUKIB TMpOIECY HaBYaHHS, IOTPUMYBATHCS PO3KJIaAy HABYAIBHOTO
npoIecy, 30KpemMa 3a0OpOHEHO CHHCyBaHHSA I vac Tecty (y T.9. i3
BUKOPUCTAHHIM MOOUTBHUX Tele(oHiB). 3100yBayaM OCBITH HEOOXITHO CKJIaJIaTH
BCl 3aBJaHHs CaMOCTiiiHO, ©O€3 JIONOMOTHM CTOPOHHIX OcC10; HajaBaTH IS
OILIIHIOBAHHS JIMIIE PE3yJIbTaTU BIACHOI pOOOTH; HE IMyOJIIKYyBaTH BIIMOBIIACH 110
TECTy Ta MUCHMOBHUX 3aBJ/IaHb; 3a3HAYATH JKEpesa iH(popMallii Ta MOCUJIATUCA Ha
po0OOTy IHIIUX aBTOPIB Yy pa3l BUKOPUCTAHHS pe3yJbTaTiB iXHHOI poOOTH; HE
BJIAaBATUCS 10 KPOKIB, III0 MOXKYTh HEYECHO MOTIPIIUTU YU MOKPAITUTH PE3yJIbTaTH
IHIIIUX CTYACHTIB.

IHonimuka wo0o Oeonaiinie ma nepeckiadanus. Y pas3l BUICYTHOCTI 3
00’ €KTUBHUX NMPUYMH (HAPUKIAJ, XBOPOOa, HABYAHHS 32 MPOTPAMOIO TOIBIHHOTO
JUIUIOMa, 3 BUKOPUCTAaHHSAM €JIEMEHTIB AyaiabHOI QopMu 3700yTTS OCBITH,
MIXKHApOJHE CTaXKyBaHHs) Ha JICKIIHHOMY YH CEMIHApCHhKOMY 3aHATTI 3700yBay
OCBITH CaMOCTIMHO MPOXOJMTH MPOMYIIEHY TeMy/TeMH W MOXKe 3BEpHYTHCS 3a
KOHCYJIbTAIIIEID O BUKIJIagada. Marepial MpOMyLIEHOTO CEMIHAPCHKOIO 3aHSTTS
CTYJCHT 3a MOTOPKECHHIM 3 BHKJIaJaueM MOXE BiIIpPAaIOBaTH B OHyaliH/odaiiH-
dopmari (BIAMOBIZHO g0 3aTBep/pkeHOro rpadiky KOHCYJbTAIliil Kadeapu
NPAaKTHUKU aHTIHCHKOI MOBH), ajie¢ HE IMi3HIIIe MPUKIHIIEBOro 3aHATTA. PoOoTH, sKi
3MaIOTHCS 13 TMOPYIICHHSAM TEpMiHIB 0€3 TMOBaXXHHMX IPUYHH, OIIIHIOIOTHCS Ha
Hiokdy omiHKy (75 % Big MOXIMBOI MaKCHMAaJbHOI KIIBKOCTI OamiB 3a BHI
JISTBHOCTI).

3a HagBHOCTI 00’ €KTMBHUX MPHUYMH, HANPHUKIAA, B YMOBaxX KapaHTHHHHX
oOMexeHb abo0 k XBopoOu 3100yBava (uu 3700yBava 3 OCOOJMBHUMH OCBITHIMH
notpedamu), MpareBIalTyBaHHs, MDKHAPOIHOTO CTa)KyBaHHS, 32 YMOBH IEBHHX
CiIMEHHUX OOCTaBUH TOIO, 3/100yBay MOkKe OPOPMUTHU IHAMUBIAYaTbHUN IJIaH, 1
HAaBYaHHA Yy TAaKOMy BHMAJAKy BIJIOYBA€TbCS 3a IMOTrOJKEHUM TrpadikoM 3
BUKOPHUCTAHHSIM TE€XHOJIOT1H TUCTAHIIIMHOTO HaBYaHHS B1AMOBIAHO 10 [losioxkeHHs
PO _OPraHi3allil0 OCBITHHOTO MPOLECY 3/100YBAYiB OCBITH 3a 1HAMBIAYAIbHUM
rpadikomM HaBuaHHsA y BOJMHCHKOMY HaIllOHAJILHOMY VHIBEpCHUTETI iMeHi Jleci

YKpaiHKH.



https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2025/06/2025.-%D0%9F%D1%80%D0%BE-%D0%BF%D0%BE%D1%82%D0%BE%D1%87%D0%BD%D0%B5-%D1%96-%D0%BF%D1%96%D0%B4%D1%81%D1%83%D0%BC%D0%BA.%D0%BE%D1%86%D1%96%D0%BD%D1%8E%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F.pdf
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https://ra.vnu.edu.ua/akademichna_dobrochesnist/kodeks_akademichnoi_dobrochesnosti/
https://ra.vnu.edu.ua/akademichna_dobrochesnist/kodeks_akademichnoi_dobrochesnosti/
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2025/06/2025-%D0%9F%D1%80%D0%BE-%D1%96%D0%BD%D0%B4%D0%B8%D0%B2%D1%96%D0%B4.-%D0%B3%D1%80%D0%B0%D1%84%D1%96%D0%BA-%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D1%87%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2025/06/2025-%D0%9F%D1%80%D0%BE-%D1%96%D0%BD%D0%B4%D0%B8%D0%B2%D1%96%D0%B4.-%D0%B3%D1%80%D0%B0%D1%84%D1%96%D0%BA-%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D1%87%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2025/06/2025-%D0%9F%D1%80%D0%BE-%D1%96%D0%BD%D0%B4%D0%B8%D0%B2%D1%96%D0%B4.-%D0%B3%D1%80%D0%B0%D1%84%D1%96%D0%BA-%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D1%87%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2025/06/2025-%D0%9F%D1%80%D0%BE-%D1%96%D0%BD%D0%B4%D0%B8%D0%B2%D1%96%D0%B4.-%D0%B3%D1%80%D0%B0%D1%84%D1%96%D0%BA-%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D1%87%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F.pdf

CtyaeHTH MalOTh MOKJIUBICTh MOPYLIUTH Oy/b-SIK€ MUTAHHS, SIKE CTOCYETHCS
MpoLIelypy MPOBEJICHHS YK OLIHIOBAHHS 3aB/laHb Ta OYIKYBaTH, 110 BOHO Oyne
PO3IJISIHYTO 3TiIHO 13 Hamepen BW3HaueHWMH mporeaypamu y 3BO  (nuB.
[Ton0XXEeHHSIM TIPO TMOPSA0K 1 MPOIEAYPH BUPINMICHHS KOHMIIKTHUX CHUTYAIld Y
BHY imeni Jleci VYkpainku, nyHkt «BPET'YJIFOBAHHA KOH®JIIKTIB VY
HABUYAJIbHOMY ITPOIIECI»).

Honimuxka w000 6uU3HAHHA pe3yNbMamié HAGUAHHA, OMPUMAHUX Y
Gopmanvuin, nepopmanvuiii malabo ingpopmanvuin oceimi. 3rigHO 3
[TomoKEHHSIM PO BH3HAHHS PE3YAbTATIB HaBYAaHHS, OTPUMAaHUX V (opMabHIN,
HedbopManpHili Ta/abo indopManbHii ocsiti BHY imeni Jleci Ykpainku Ta
pIIIEHHAM HAyKOBO-METOJIWYHOI KoMicii (akynpTeTy iHO3eMHOi (inonorii BiAg
02.02.2022 p., mporokon Ne 7, 3m00yBayamM OCBITH MOXYTh OyTH 3apaxoBaHi
pe3yabTaTH HaBYaHHSA, OTpuUMaHi y QopmanbHiil, HepopMmanbHiii Ta/abo
1H(OpMaIbHIN OCBITI.

Kpurepii no0T04HOro oniHIOBaHHS 3HAHb HA CEMIHAPCHKUX 3aHATTAX

5 GaniB — 3100yBa4 OCBITH BOJIOJII€ HAaBYAJIBHUM MaTepiajoM y TOBHOMY
o0cs31, BUIBHO, CAMOCTIMHO Ta apryMEHTOBAaHO MOTr0 BHWKJIAQJA€ IMiJi 4ac YCHHX
BIJINOBIJIEH Ta MUCHbMOBUX 3aBJaHb, BAKOPUCTOBYIOUU MIPHU 1IbOMY OOOB’SI3KOBY Ta
JOJIaTKOBY JITEPATYPY; MPABWIBHO BUPIIIUB yC1 MHMCbMOBI 3aB/IaHHS;

4 Oanmu — 3700yBau OCBITM JOCTaTHHO TIOBHO BOJIOJI€ HaBYaJIbHUM
MarepiajioM, OOIPYHTOBAaHO MOro BHUKJIAJa€ MiJ Yac YCHUX BIANOBIAEH Ta
MMMCBMOBHX 3aBAaHb, BUKOPHUCTOBYIOUYHM TIPH IIbOMY OOOB’SI3KOBY JIiTEpaTypy; HpH
BHUCBITJICHHI JIESKUX NMUTaHb HE BUCTAya€ JOCTAaTHHOI TJIMOMHM Ta apryMeHTallii,
JIOMYCKAIOThCSI MPU 1IbOMY OKPEeM1 HECYTTEBI HETOYHOCTI Ta HE3HA4YHI MOMUJIKH;
MPaBWJIBHO BUPIIIUB O1IBIIICTh MUCHMOBUX 3aBJIaHb;

3 Oamu — 3100yBad OCBITH BOJIOJI€ HaBYAJILHUM MaTepiaJloM 3arajioMm,
BHKJIaJ[a€ HOT0 OCHOBHUM 3MICT ITi] 9ac YCHUX BIJIMOBiACH Ta MMCHbMOBUX 3aBJIaHb,
ane 0e3 TIMOOKOTrOo BCEOIYHOrO aHamizy, OOIpYHTYBaHHS Ta apryMmeHTarlii, 6e3
BUKOPUCTAHHS HEOOXI1JIHOI JIITEpaTypH, JOMYCKAIOYU MPU IIbOMY OKpEMi CYTTEBI
HETOYHOCTI Ta TOMUJIKH; TIPABMWJILHO BUPIIIUB MTOJIOBUHY MMCHMOBUX 3aBJ/IaHb;

2 Ganu — 3700yBay OCBITH BOJIOJAIE HABYAIHLHUM MAaTepiajioM HE B TTOBHOMY
o0cs31, (parmenrapHo, moBepxoBo (0e3 apryMmeHTaiii Ta OOIPYHTYBaHHS)
BUKJIAJa€ MOro MijJ 4Yac YCHUX BIAMOBIZEH 1 MMChMOBUX 3aBAaHb, HEAOCTATHBO
PO3KPHUBAE 3MICT MUTaHb, AOMYCKAIOYHU MPU LILOMY CYTTE€B1 HETOYHOCTI; IPABUIBHO
BUPIIINB MEHIIICTh MUCbMOBUX 3aBJIaHb;

1 6an — 3100yBay OCBITH YAaCTKOBO BOJIOJI€ HaBYAJIBLHUM MarepiajioM, HE B
3MO031 BUKJIACTH 3MICT OUIBIIOCTI MUTaHb TEMHU IMiJ Yac yCHUX BIAMOBIAEH Ta
IMMCbMOBHX 3aBJaHb, JOMYCKAIOYH MPH IBOMY CYTTEBI IMOMUJIKH; TPABHUIHHO
BHPIIIIMB OKPEMI IMMCHMOBI 3aBJIaHHS,

0 GaniB — CTyJIEHT HE BOJIOJII€ HABYAIILHUM MaTepiaJioM Ta HE B 3MO31 HOTO
BUKJIACTH, HE PO3YMI€ 3MICTY TEOPETUYHUX MHUTAHb Ta MPAKTUYHUX 3aBJaHb;, HE
BUPIIIUB KOJTHOTO 3aBJAaHHS TECTY.



http://surl.li/cugqvn
http://surl.li/cugqvn
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/09/2024_%D0%92%D0%B8%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D1%80%D0%B5%D0%B7%D1%83%D0%BB_%D1%82%D0%B0%D1%82i%D0%B2_%D0%92%D0%9D%D0%A3_i%D0%BC._%D0%9B.%D0%A3._%D1%80%D0%B5%D0%B4.pdf

CucreMa HapaxyBaHH# 0aJiiB 3a npe3enTaniio npoekry (IPC)

Kpurepii i mkaja oninHioBaHHs™ KinbkicTh 0aiiB
1 2 3 4 5
Odopmnenns dopma momaui Marepiady. CTPYKTypa,
npe3eHTaiii BUKOPHCTaHI JDKEpeNa, CTWIb I[ojadyi

Marepiany, Y4uTabeIbHICTh

3mict npe3enTanii | MoBa BUKJIay MaTepiaiy, IpaMOTHICTh

3MICTOBHICTb, apryMEHTOBaHICTh,
JIOTIYHICTB

VYcHuii BUCTYTT [{ikaBicTh,  HOBHW3HA, OPUTIHAIBHICTS,
MIEPEKOHJIUBICTh BUCTYITY

MaxkcuMmanbHa KinpKicTh 0ajiB 20

*18-20 GaniB — BimMinHO; 15-17 GamiB — myxe mobpe; 12-14 Gami — mobpe; 9-11 GaniB —
3a10B116HO; 0-8 OaniB — HE3aJ0BLIHLHO

Y  Bumagky HE3aJ0BUILHOI IMIJICYMKOBOI OIIIHKK a0o0 3a OakaHHIM
MIJBUIIUTH PEUTUHT, 3100yBau BHIIOI OCBITU CKJIAJa€ 3aliK, MPU I[OMY
nonepeHbo0 HaOpaHi Oanu aHynIbOBYIOThbCS. [lOBTOpHE CKIIajaHHS 3alliKy
JIOMYCKAEThCSl HE OlNbllle, HUK JBa pa3d. OJMH pa3 — BUKIAgady, Apyruil pas —
KOMICIi, IKY 3aTBep/Ky€e aeKkaH QakynbTery. OIIHKA 3a CKIaJaHHs 3aliKy 1] Yyac
JiKBijaIii akageMiqHo1 3a00proBaHocTi 3aikcHIoeThes 32 100-6abHOI0 MKAIOHO i
BKJIIOYA€E: YCHY BIJIMOBIJb 32 MaTepialioM Kypcy, MUCbMOBHI TECT 3a MaTepiallaMH
JICKITIH.

Ilepesiik mUTaHBL HA 3AJIIK:
Educational Terminology
Subject-Specific Vocabulary
Lexical Aspects of Translation
Grammatical Aspects of Translation
Semantic Aspects of Translation
Stylistic Aspects of Translation
Translating Curriculum Documents
Translating Syllabus Documents
Translating Academic Texts
10 Translating Educational Materials
11. Translation of Computer and Online Teaching Texts
12.Academic Writing
13.Research Paper Translation
14.What are the main challenges in translating educational terminology?
15.What is the role of context in translating educational terms?
16.What strategies are used when there is no direct equivalent for a term?
17.How do cultural differences influence the translation of educational
terminology?
18.What are the advantages and disadvantages of using calques in translation?
19.How can glossaries and terminological databases assist translators?
20.How should abbreviations and acronyms in educational texts be translated?
21.What is the role of standardization in translating educational terminology?
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22.How should borrowed English terms in Ukrainian educational discourse be
treated in translation?

23.What strategies are most effective for translating names of educational
institutions?

24.How does the translator ensure equivalence in legal-educational documents
(e.g., diplomas, transcripts)?

V. llincyMKOBHii KOHTPOJIb

[TincymMKoBHIM KOHTPOJIb MAa€ Ha METI TEPEeBIPKY PiBHs 3HaHb 3700yBada
BUIIO1 OCBITH IT1J Yac BUKOHaHHs 3aBaadb 3 BOK Tta ominrororecs 3a 100-0a1bpHO010
IIKAJIOI0 33 HAKOMUYYBaJbHUM MPUHITUIIOM. DOPMOIO MMiICYMKOBOTO KOHTPOJIIO €
3aiK.

Hlkana ouninroBanus (Mmakcumym 100 6aJiB)

Omninka B 0aJjax JlinrpicruyHa ominka
90-100
82-89
75-81 3apaxoBaHO
67-74
60-66
1-59 He3zapaxoBano (He0OXiqHE MepecKIaaHHs)

VI. PexomeHnaoBaHa jiTepaTypa Ta iHTepHeT-pecypcH

OcnosHull nepenik:
. Kamunosceka I. M., Konsaa E. K. Tlepeknan aHrmiicbkoi JIeKCUKH pedopMyBaHHS
BUINOI OCBITU. E€THOJIHIBICTUYHI AacCHeKTU. 3axapnamcoki Qinono2iuni cmyoii:
30ipHux Hayk. npaywv. 2022, Ne 24. C.117-123.
. Kopynenp I. B. Teopis i npakTthka nepekiamy (aCeKTHHH MepeKian). Miapyd.
Binaung: Hosa Kuwura, 2003. 448 c.
. Tatiana Andrienko. Intercultural Communicative Interaction Translation Concepts. Vega Press,
2019. 315 p.

Jlooamxkosuii nepenix:

. AHIJ10-yKpaTHChKUI CJIOBHUK OCBITHBOI Jiekcuku / ykian. JI. Bepryn. TepHomiss,
2002. 184 c.
. Augpienko T.II. ta iH. Teopis 1 npakTuka nepekiany: HaBd. nmocid. Kuis: KuMYVY,
2019. 320 c.
. Kapa6an B. 1. Ilepekinan 3 ykpaiHCbKOT MOBH Ha aHTJIIMCHKY: HaBYAJIbHUHN MOCIOHUK-
JMOBIHHUK [[JI1 CTYJACHTIB BHUINMX 3akiaaiB ocBiTH| Binmammsg: Hosa kuura, 2003.
608 c.
. Kapaban B. 1. Teopist 1 mpakTuka mepekiaay 3 YKpaiHChKOi MOBH Ha aHTJIIMCHKY:
HaBYAJIbHHUIA MOCIOHUK-TOBIIHUK [T CTYACHTIB BUIIKX 3aKjaaiB OCcBiTH]. BiHHUIL:
Hogsa xuwura, 2003. 608 c.
. Kapaban B. I. Meiic [Ix. [lepexnan 3 ykpaiHChKOi MOBHM Ha aHTIIMCHKY MOBY. HaBd.
1oci0.-TOBIH. JIJIsl CTYJICHTIB BUIIMX HABY. 3aKjaaiB ocBiTH. Binnuis: HoBa kHura,
2003. 608 c.
. Kosunenp 1. 1., IllaGanoBa 1O.O. CnoBHUK HOBITHIX OCBITSHCHKHUX TEPMIHIB 1



MOHSATH. 10BiA. BuAaHHus. [{uinpo, 2021. 69 c.

7. KopOytsaxk B.1., ManmuaoBceka M.®D. YkpaiHChKO-aHTTIIHCHKUN Ta aHTJIO-YKPATHChKUMA
CJIOBHHUK TepMiHiB BuUII01 OcBiTH. PiBHe, 2018. 145 c.

8. Jlecst Ykpainka y cBiTi nepekiany (BuOpaHi mepekiaayr €BpONeHChKUMU Ta CX1THUMH
MOBaMH) . HaBd. moci0. s crya. coer. 035 dimonoris / A. M. ApxaHrenbchbka,
O. M. benux, ... . M. KanuroBcrka 1a iH. ; 3a pea. H. O. Jlaawmmok. Kuis : Konmop,
2021. 364 c.

9. HamionaneHU# OCBiTHIH T0capiii: Buma ocsita / 3a pen. B. I'. Kpemens. Kuis, 2014.
100 c.

10. HamionansHuii OCBITHRO-HAYKOBUH TIocapiit. Kuis, 2018. 524 c.

11. CioBHUK TEpMiHIB i MOHATH cydacHOi ocBitu / ykimazn. JI. M. Muxaiinosa, O. B.
[Tarasa, O.B. [Iponina. CeBepomgonerpk, 2020. 194 c.

12. ®abpuuna .. VYkpaiHChbKO-aHTTINUCHKUI Tjocapiii TEpPMIHIB 3 METOIUKU
HaBYaHHS MOB 1 KyIbTyp. [Hozemui mosu. 2016. Ne 1 (86). C. 59-64.

13. Family Dictionary of Education Terms. Office of the Education Ombudsman.
2011. URL.: https://www.digitalarchives.wa.gov/ governorgregoire/oeo/publications/
14. Glossary of Terms. Frascati Manual 2015: Guidelines for Collecting and Reporting
Data on Research and Experimental Development. OECD, 2015. DOI:
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